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Hýristiyan Arap ilâhiyatçýsý.˜ ™

Doðu Hýristiyanlýðý’nýn Melkâiyye mez-
hebine mensuptur. Abbâsîler döneminde
Urfa’da (Edessa) yaþadý. Rivayete göre dinî
eðitimini Filistin’deki Mâr Saba Manastý-

rý’nda almýþ, burada kendisinden önce ya-
þayan Yuhannâ ed-Dýmaþký’nin ilâhiyatla
ilgili görüþlerini öðrenmiþ ve bunlarý eser-
lerinde iþlemiþtir. Dýmaþký’nin takipçisi ve
düþüncelerini sistemleþtiren bir kiþi olma-
sý dolayýsýyla hýristiyan literatüründe onun
talebesi olarak tanýnmýþtýr. Dýmaþký’nin
Ebû Kurre üzerindeki etkisi, Ebû Kurre’-
nin Ýslâm’a karþý yazdýðý eserlerde de gö-
rülür. 795-812 yýllarý arasýnda Harran pis-
koposu sýfatýyla görev yapan Ebû Kurre,
Melkâî ilâhiyatçýlarý arasýnda felsefî görüþ-
lere vukufu dolayýsýyla filozof ve hakîm,
Hýristiyanlýðýn genel dinî literatürüne vu-
kufu sebebiyle de âlim ve kilise yazarý di-
ye anýlmýþtýr. Kendisine “Ebû Kurre” (tesel-
li babasý) lakabýnýn verilmesi müslümanla-
rýn yönetimine geçen Bizans topraklarýn-
da yok olma tehlikesine mâruz kalan hý-
ristiyan kültürünün kurtarýcýsý gibi görül-
mesindendir. Bu çerçevede bir yandan Ýs-
lâm’a karþý Hýristiyanlýðý, öte yandan di-
ðer hýristiyan mezheplerine karþý Bizans
dinî kültürünü temsil eden Melkâiyye mez-
hebinin görüþlerini savundu. Kendisine yö-
nelik bazý suçlamalar yüzünden Antakya
Patriði Theodoret tarafýndan Harran pis-
koposluðu görevinden alýnan Ebû Kurre,
bundan sonra Kudüs Patriði Thomas’a da-
nýþmanlýk yapmaya baþladý. Ebû Kurre’nin
eserlerini bu dönemde kaleme aldýðý ka-
bul edilmektedir. Görüþlerini yaymak ve
dinî tartýþmalara katýlmak üzere Mýsýr’a,
Ermenistan’a, Baðdat’a seyahat ettiði ve
Baðdat’ta bazý Mu‘tezile âlimleriyle tanýþ-
týðý bilinmektedir.

Ebû Kurre’nin en önemli özelliði hýristi-
yan ilâhiyatýna dair konularý ilk defa Arap-
ça kaleme alýp tartýþmýþ olmasýdýr. Kendi-
sine nisbet edilen yirmi sekizi Arapça, kýrk
üçü Yunanca yetmiþ bir eseri mevcuttur.
Ayrýca otuz risâleden meydana gelen, fa-
kat günümüze ulaþmayan Süryânîce bir
eseri vardýr. Bazý araþtýrmacýlara göre Yu-
nanca metinler doðrudan Ebû Kurre ta-
rafýndan yazýlmamýþtýr; bunlar onun Arap-
ça eserlerinin tercümesidir. Onun Melkâî-
liði savunduðu eserleri Doðu Anadolu’da
ve Kafkaslar’da yaþayan hýristiyanlar için
Gürcü diline çevrilmiþ, bunlarda ilk altý kon-
silin ve özellikle Kadýköy Konsili’nin karar-
larýnýn doðruluðunu savunmuþtur. Süryâ-
nîce risâlelerinin büyük kýsmýný Monofi-
zitler’e (Ya‘kubîler) karþý yazdýðý bilinmek-
tedir. Bu eserlerinde ikon karþýtý (ikonok-
last) düþünceye muhalefet etmiþ; Tanrý’nýn
varlýðý, sýfatlarý, irade hürriyeti ve kader
gibi konularda görüþlerini açýklamýþtýr.

Hem Kitâb-ý Mukaddes’e hem kilise ba-
balarýnýn metinlerine vâkýf olan Ebû Kur-

dilmiþtir. Benek (pars beneði), yalnýz baþýna
ya da üçü bir yerde müstakil olarak kulla-
nýldýðý gibi pelengî ile de (kaplan çizgileri)
sýkça kullanýlmýþtýr. Araþtýrmalarda þim-
þek, bulut ve Buda’nýn dudaðýna benzeti-
lerek “bûse” adý verilen dalgalarýn aslýnda
kaplan postundaki dalgalý çizgilerden kay-
naklandýðý Osmanlý arþiv belgelerinde zik-
redilmektedir. Bu nakýþa eski belgelerde
pelengî denilmekte olup Farsça’da “kapla-
na ait / kaplan gibi” mânasýna gelmekte-
dir. Pelengî kaplan postunu andýran nakýþ-
lara verilen bir isimdir. Bazý araþtýrmacýlar
benek ve pelengî nakýþlarýný þekline baka-
rak Budist menþeli çintemani motifiyle ka-
rýþtýrmýþlardýr. Selçuklular’da rastlanmayan
Osmanlý’nýn bu kahramanlýk sembolü mo-
tiflerini Buda’nýn gözlerine ve dudaklarý-
na benzeterek Uzakdoðu’nun mistik kül-
türüne mal etmek büyük bir hatadýr.

8. Mimari Þekiller, Eþya ve Manzara Re-
simleri. Tezyinatýn önemli bir kýsmýný ke-
mer, sütun, eliböðründe, çörten, kum sa-
ati biçiminde köþe sütunçeleri, niþ, mu-
karnas gibi mimari karakterli unsurlarýn
yaný sýra kandil, þamdan, saksý, vazo, gü-
lâbdan vb. taþýnabilir eþya resimleri teþ-
kil etmektedir. Çini sanatýnda yaygýn bi-
çimde görülen Kâbe tasvirleri ikonografik
açýdan üzerinde durulmasý gereken diðer
bir bezeme unsurudur. Son dönem yapý-
larýnda süsleme olarak çeþitli manzara re-
simlerine yer verilmiþtir.

Mukarnas ve Tâli Mücessemiyetler (Mi-
mari Plastik). Binalarýn genel yapýsýna ait
kütlevî duruþundan baþka yardýmcý ele-
manlarý da mimarinin birinci derecede üs-
lûbunu ortaya koymasý bakýmýndan önem-
li bezeme unsurlarýdýr. Kemerler, söveler,
sütun baþlýklarý, alýnlýklar, silmeler ve sa-
çaklar gibi tâli unsurlar, yapýnýn asýl karak-
terini / üslûbunu ortaya koyan mücesse-
miyetlerdir.

Mukarnaslar, üslûplaþtýrýlmýþ bitkisel be-
zemeler ve hendesî tezyinat gibi Ýslâm sa-
natýný diðer kültürlerin sanatýndan ayýran
önemli unsurlardýr.

Sonuç itibariyle canlýlarý tasvir etmek-
ten çekinen ve tabiattaki eþyayý olduðu gi-
bi taklit etmeyen müslüman sanatkârlar,
kendilerine has bir üslûplaþtýrma yönte-
mi geliþtirerek dünya sanatlarý arasýnda
tevhidi merkeze alan kendine özgü bir yer
edinmiþtir.
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tuklarý için kâfir ve müþrik sayýldýklarýný,
Allah tarafýndan Hz. Muhammed vasýta-
sýyla insanlara gönderilen Ýslâm’dan baþ-
ka din olmadýðýný, bu dinin tek Allah’a iba-
det etmeye ve O’na þirk koþmamaya ça-
ðýrdýðýný, helâl iþleri ve hayýrlý ameli em-
rettiðini, haramý ve kötülük yapmayý ya-
sakladýðýný, ölülerin dirileceðini bildirdiði-
ni, iyilerin cennetle müjdelendiðini, insan-
larýn arzuladýðý iyi þeylerle nimetlendirile-
ceðini, bütün bunlarýn zümrütten, yakut-
tan, altýndan ve gümüþten saraylarda ger-
çekleþeceðini, buna benzer diðer þeylerin
ebedî olarak verileceðini, günahkârlarýn ise
ateþi sönmeyen cehennemle cezalandýrý-
lacaðýný söylediklerini belirtir.

Ebû Kurre’nin Arapça risâlelerinden on
tanesi Constantin Bacha tarafýndan Les
ouevres arabes de Théodore Abou-
Kurra, évêque d’Harran (Mayâmir Thå-
wud†rus Abi Qurrah Usquf ¥arrån) adýyla
yayýmlanmýþtýr (Beyrut 1904). Bunlar “Ýra-
de Hürriyeti”, “Teslîs ve Tevhid”, “Mesîh’in
Ölümü”, “Ýncil’in Hakikati”, “Tanrý’yý Bilme-
nin Yollarýna Dair”, “Kurtuluþun Gerekliliði-
ne Dair”, “Oðulluðun Ezelî Oluþuna Dair”,
“Ya‘kubî Dâvûd’a Mektup”, “Þeriat, Ýncil
ve Kadýköy Konsili’nin Doðruluðuna Dair”,
“Tanrý’nýn Bedenleþmesine Dair” risâleleri-
dir. Ebû Kurre’nin bazý Arapça risâlelerini
Georg Graf Die arabischen Schriften des
Theodor Abû Qurra, Bischofs von ¥ar-
rân ismiyle Almanca’ya (Paderborn 1910),
John C. Lamoreaux Théodore Abu Qur-
rah ismiyle Ýngilizce’ye (Provo, UTAH 2006)
çevirmiþtir. Ebû Kurre’nin en önemli ese-
ri kabul edilen Vücûdü’l-Åâliš ve’d-dî-
nü’l-šavîm Luvîs Þeyho (Louis Cheikho)
tarafýndan el-Meþriš dergisinde yayým-
lanmýþtýr (Mîmer li-Tadurus Ebî Kurre fî
vücûdi’l-Åâliš ve’d-dîni’l-kavîm, sy. 15
[1912], s. 757-774, 825-842). Bu eser üze-
rinde G. Hanna Khoury doktora tezi ha-
zýrlamýþtýr (Studia Patristica, Leuven
1993, XXV, 271). Ebû Kurre’ye atfedilen
Yunanca risâleleri Jacob Gretser 1606’-
da derlemiþ, bunlarý J. P. Migne yeni-
den basmýþtýr (Patrologia Graeca, c. 97,
paragraf 1445-1610). Adel-Théodore Kho-
ury, Ebû Kurre’nin “Bir Sarazen ile Bir Hý-
ristiyan Arasýndaki Tartýþma” adlý risâle-
sinden baþka “Allah’ýn Varlýðý ve Teslîsin Ýs-
patýna Dair Diyalog”, “Tanrý’nýn Oðul Sahi-
bi Oluþuna Dair”, “Hýristiyanlýðýn Gücü Za-
yýflýðýnda Tezahür Etmektedir”, “Teslîsin
Eleþtirisine Karþý Cevap”, “Mesîh’in Ulûhiy-
yetinin Eleþtirisine Karþý Cevap”, “Mesîh’in
Ölümü ve Uknûmlarýn Birliðine Dair”, “Ev-
haristiya’ya Dair”, “Hakiki Dinin Kriterle-
ri”, “Muhammed’in Davetine Karþý”, “Cine

Tutulmuþ Muhammed”, “Tek Eþliliðin Mü-
kemmelliðine Dair” adlý risâlelerini zikre-
der (Les théologiens byzantins et l’Islam,
s. 85-86).
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Vilhelm Ludvig Peter Thomsen 25 Ocak
1842’de Kopenhag’da doðdu. 1859’da ba-
basýnýn isteðiyle Kopenhag Ýlâhiyat Fakül-
tesi’ne kaydolduysa da kýsa süre içinde Fi-
loloji Fakültesi’ne geçti. Johan Nicolai Mad-
vig, Westergaard, C. W. Smith ve Lyngby
gibi döneminin önde gelen bilim adamla-
rýndan dil, dil bilimi ve filoloji dersleri al-
dý. Küçük yaþta baþladýðý dil öðreniminde
özel ilgisi ve yeteneði sayesinde Sanskrit-
çe, Grekçe, Latince, Arapça, Ýspanyolca,
Rusça, Fince ve Macarca dahil on altý dil
öðrendi. Hint-Avrupa dilleriyle uðraþtý, Dan
diyalektoloji sözlüðünün yazýmýna katkýda

re, müslümanlarla yaptýðý tartýþmalarda
Kur’an’dan ve hadislerden kendi görüþle-
rini desteklediðini düþündüðü metinleri
zikredebilecek kadar Ýslâm kültürüne de
âþinadýr. O, Yuhannâ ed-Dýmaþký’nin Ýslâm’a
karþý yazdýðý reddiyelerde kullandýðý bu
usulün yaný sýra mantýk ilmi çerçevesinde
diyalektiðin bütün imkânlarýndan fayda-
lanmýþtýr. Bunun en önemli sebebi, müs-
lümanlarýn Kitâb-ý Mukaddes’ten yapýlan
alýntýlarý tahrif edilmiþ olduðu gerekçe-
siyle kabul etmemeleridir. Ebû Kurre’nin
Arapça kaleme aldýðý eserlerde Ýslâm’a
karþý daha ölçülü ifadeler kullandýðý gö-
rülmektedir. Kendisine atfedilen Yunanca
eserlerde ise Ýslâm’a ve Hz. Muhammed’e
yönelik aþaðýlayýcý ifadeler bulunmaktadýr.
Araþtýrmacýlar, bunun sebebinin Arapça
eserlerin müslümanlar tarafýndan kolay-
ca anlaþýlabileceði endiþesi olduðunu be-
lirtmektedir. Ebû Kurre eserlerinde müs-
lümanlarýn dini için Ýslâm, müslümanlar
için “müslimûn / mü’minûn”, diyalog þek-
linde kaleme aldýðý eserlerinde ise Ýslâm’ý
temsil eden kiþiler için “sarazen, Ýsmâilî,
hacerî, barbar” ifadelerine yer vermiþtir.
Bazan kullandýðý “ehl-i îmân, men yeddeî
el-îmân, men yeddeî enne biyedihî kitâben
münzelen minellah” ifadeleriyle dolaylý bi-
çimde müslümanlara atýfta bulunmuþtur.
Eserlerinde sadece bir yerde Hz. Peygam-
ber’den bahsederken Muhammed ismi-
ni zikretmiþtir (Traité inédit de Théodore
Abou-Qûrra, s. 16). Ebû Kurre’nin Ýslâm’a
yönelik eleþtirileri genellikle Hz. Muham-
med’in mûcize sahibi olmadýðýndan pey-
gamber sayýlmadýðý, tek evlilik, Îsâ’nýn ulû-
hiyyeti, Tanrý’nýn oðul edinmesi, teslîs, Îsâ’-
nýn çarmýha gerilmesi, Meryem’in Tanrý’nýn
annesi olduðu gibi konularla ilgilidir. Hýris-
tiyan inancýný desteklemek amacýyla Kur’an
âyetlerini baðlamýndan kopararak delil gös-
termeye çalýþmýþ, Hz. Îsâ’nýn Allah’ýn oðlu
olduðunu ispatlamak için Kur’an’daki “Al-
lah’ýn kelimesi” terkibini (en-Nisâ 4/171)
bu yönde yorumlamýþtýr. Baðdat Mu‘tezi-
lesi’nin önde gelen kelâmcýlarýndan Îsâ b.
Sabîh el-Murdâr’ýn Ebû Kurre’ye bir red-
diye yazdýðý bilinmektedir.

Ebû Kurre’nin Ýslâm’a dair en derli top-
lu açýklamalarý Vücûdü’l-Åâliš ve’d-dî-
nü’l-šavîm adlý eserinde bir paragraf ha-
linde yer alýr. Bu eserinde, doðru dini tes-
bit etmek için daðda yaþayan ve hiçbir
þeyden haberi bulunmayan bir kiþi olarak
bir gün þehre indiðini var sayar. Þehirde
çeþitli dinlere mensup insanlarla görüþür
ve onlarýn inançlarýyla ilgili deðerlendirme-
lerde bulunur. Müslümanlarýn kendisine,
diðer din mensuplarýnýn Allah’a þirk koþ-


